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TURKIYE CUMHURIYETiI HOKUMETI
iLE
RUANDA CUMHURIYETI HOUKUMETI
ARASINDA
SAVUNMA SANAYI iSBIRLIGI

ANLASMASI



TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
iLE
RUANDA CUMHURIYET] HUKUMETI
ARASINDA
SAVUNMA SANAYI [SBIRLIGI ANLASMASI

GiRiS

Tq_rkiye Cumhuriyeti Hakéimeti ve Ruanda Cumhuriveti Hikiimeti (bundan béyle her biri “Taraf” ve
mugtereken “Taraflar” olarak adlandiriacaktir);

Birlegmis Milletler Sartinin hedef ve ilkelerine bagiiliklarini teyit ederek,

Kargihkl yarar ve hak esitligi ilkeleri temelinde, daha fazla gelistirilecek ve gliglendirilecek olan
dostiuk ve igbirligi iligkilerinin, diinya barigt ve gliventidine oldugu kadar iki Glkenin ortak ¢ikarlarina
da katkida bulunacagini vurgulayarak,

Askeri teghizat ve silah alaminda bilimsel ve teknik kabiliyetlerini kullanarak savunma sanayi
isbirligini geligtirme isteklerini belirterek,

Kargihikh saygi ile mitekabiliyet esaslarina bagh kalarak,

Asagidaki konularda aniagmaya varmslardir:

MADDE |
AMAG

isbu Anlagmanin amaci, Taraflar arasinda, savunma mal ve hizmetlerininﬂ_geligﬁrilmesi,
uretimi, tedariki, idamesi ve ilgili teknik ve lojistik destek alanlarinda daha etkili igbirligi ile Taraflarin
savurima sanayi kabiliyetlerini gelistirerek savunma sanayi alaminda igbirligi saglamaktur.

MADDE Il
KAPSAM

isbu Anlagma; Taraflarm yetkili makamlari ve/veya savunma sanayl kuruluglan/firmalari
arasindaki savunma sanayl alaninda kargilikli igbirligi faaliyetlerinin esaslarini kapsamaktadir.

MADDE Il
TANIMLAR

1. “Anlagma"; Turkiye Cumhuriyeti Hukimeti ile Ruanda Cumhuriyeti Hikiimeti arasindaki
Savunma Sanayi Igbirigi Anlagmasini ifade eder.

2. "Savunma Sanayi Mal ve Hizmetleri"; ilgil lojistik destek ile birlik_te silahlan ve askgari teghizatl
ve bu silah ve teghizatin aragtirma, gefigtirme ve {iretimi igin gerekli malzemeyi ve hizmeti ifade
eder.

3. risbirligi, Taraflarn kendi ilgili yasalarina ve dUzenlemeIerine uygun olagak sekilde
mittekabiliyet esasina dayalt olarak bu Anlagmanin amaglar: igin tstlendikleri faaliyetleri ifade eder.

4, “Karma Komisyon"; iiyeleri Turkiye Cumhuriyeti Millf Savunma Bakgnll@_! ve Ruandg
Cumhuriyeli Savunma Bakanh@ temsilcilerinden olugan, her iki Ta(afm esit .cvll.Jzeyde temsil
edilecegi ve bu Anlagmanin hiikiimlerinin uygulanmasi, degerlendirimesi ve gerekfiginde yaptlacak
degisikliklere iligkin gorevieri ylriten Komisyonu ifade eder. ; ‘



5. "Resmi Gorev", bu Anla istil [
: ! ' $ma veya bu Anlagmaya istinaden vapitacak dig
uyarmnea icra edilecek gorevi ifade eder. ey yoplacaic ciger anlasmalar

6. “Gonderen Taraf’; Kabul Eden Tarafin Glkesine bu anlagmanin amaglan dogrultusunda
personel, malzeme ve teghizat gonderen Tarafi ifade eder. '

7. ."}fabul E"den Taraf"; bu Anlagmanin uygulanmasi igin Gdnderen Tarafin personel, malzeme
ve teghizatini Ulkesine kabul eden Tarafi ifade eder.

8.“ ;"M?gafir Personel’; bir Tarafin, bu Anlasmanin uygulanmasi igin kargi Taraf (ilkesine
gonderdidi asker vefveya sivil personeli ifade eder.

g. "Baqualgla “Yikimit Olunan Kigiler’; Misafir Personelin kendi ulusal mevzuatina gére
bakmakla yikimlt oldugu ve kendisine bagimh olan kisileri ifade eder.

19. ) "Ug_[]ncu Taraf"; Taraflanin digindaki herhangi bir kigi veya varlik veya kurulus veya herhangi
bir Ulkenin hikimefi veya herhangi bir deviet veya uluslararasi kurulug veya bunlarin yasal
temsilcilerini ifade eder.

11. {Kalite Givencesi”; savunma drlnlerinin veya hizmetlerinin Taraflar arasmda mutabik
kalinan prosedilr, standart, norm ve ilgili teknik sartnamelere bagh olarak dretim, performans ve
kullanim gereklerine uygunlugunu glivence altina alan tim faaliyetleri ifade eder.

12, “Kaynak Taraf"; Gizlilik Dereceli Bilgi, Belge veya Malzemenin yetkisi altinda tretildigi Taraf
veya uluslararasi kurulusu ifade eder.

13. “Gizlilik Dereceli Bilgi, Belge ve Malzeme";, sekli veya tipine ya da gonderiime yontemine
bakilmaksizin, bir gizlilik derecesi ibaresi ile igaretlenen ve ulusal givenlik gikarlarindan dolay: ve
ulusal yasalara uygun olarak ystkisiz erisime, kullanima veya imhaya karsi koruma gerektiren
herhangi bir bilgi, belge veya malzemeyi ifade eder.

14. "Yetkili Guvenlik Makam!"; isbu Anlagma cergevesinde ve her bir Tarafin ulusal kanun ve
diizenlemeleri uyarinca Gizlilik Derecell Bilgi, Belge ve Malzemenin givenliginden sorumlu olan
makami ifade eder.

15. “Ticari Hassas"; nitcligi itibariyle TASNIF DISI olup, ticari bakimdan hassasiyet arz eden veya
mulkiyet hakki ihtiva eden belgeleri ifade eder.

16. “Tesls Givenlik Belgesi'; bir tesiste bulunan veya bulunabilecek Gizlilik Dereceli Bilgi, Bgige
ve Malzemenin veya tesiste yiiriitiilen gizlilik dereceli projenin fiziki givenliklerinin s.aglann"\aSI igin,
tesisin bulundugu yer ve cevre sartlar ile maruz kalabilecedi potansiyel q‘l§ ve ¢ tehdltler gz
gnine alinarak projelendirilmis olan koruma dnlemierinin, istenilen gizlm_k derecesing uygun
bulundugunu gdsteren, her bir Tarafin Yetkili Glvenlik Makaminca kendi ulusal kanunlar ve
dizenlemelerine uygun olarak verilen resmi belgeyi ifade eder.

17. 'Bimesi Gereken Prensibi”; Resmi Gorev ile ilgili olarak ve/veya sqmgt_ bir gérevin yerine
getirimesine yanelik Gizlilik Dereceli Bilgi, Belge ve Malzemeye erisim geredini ifade eder.

18. 'Kisi Gtivenlik Belgesi"; bir gahsin, Gizlilk Dereceli Bilgi, Belge ve Ma[zgme veya gizlilik
dereceli projeye, Bilmesi Gereken Prensibi gergevesinde nifuz edebllfnesmv veya'bun]arm
muhafaza edildigi ya da yOritilduga gizilik dereceli yerlere girig iznini saflayan, her plr Taraf!r]
Yetkili Gavenlik Makaminca kendi ulusal kanunlar ve dlizenlemelerine uygun olarak verilen resmi
belgeyi resmi belgeyi ifade eder.



19. . lekn ve Sma|_ Mulkiyet .ijaklan“ Taraflarin topraklannda onaylanan sinai, bilimsel, edebi ve
i:nﬁis: tglaqlardah u:atlare'a iligkin tim haklar ve telif haklarin (patent haklari déhii),'kayilh ve
b‘ly'l z ticari markalarn (r.uzn}e.t markas| dahil), kayitl ve kayitsiz tasarimiari, gizliik dereceli
ilgileri (ticari sirlar ve teknik bilgiler dahll) ve fikri faaliyetten kaynaklanan diger haklari ifade eder.

~ MABDE IV
i$ BIRLIGI ALANLARI

Taraflar savunma sanayi ile iigili olarak agagtdaki alanlarda igbirligi yapacaklardir:

1. g:l'a!raf!arm Sflahlll vavet[erince ibtiyag duyulan yedek parca, alet, savunma malzemesi,
askerj glstemler., teknlk gosterimler ve teknik techizata iligkin ortak aragtirma, gelistirme, Uretim ve
modernizasyon igin uygun kosullarin saglanmast,

2. . 'Te;raflarm topraklarinda askeri teghizat alaninda ortak aragtirma, gélist]rme ve Uretim
projeleri sonuglarinin uygulanmasi,

3. Savunma Sanayi Mal ve Hizmetleri alaninda aragtirma, tasarim, geligtinme ve Gretim,

4._ 'Her. il‘<i Tarafin alet ve teghizatinin modernizasyonunun yani sira Savunma Sanayi Mal Ve
Hizmetlerinin Gretimi ve tedariki alanlarinda kargilikli yardimlagma,

S ES_iIah ve askeri teknik teghizatn ve bunlarm pargalanmin ortak iretimi ve daha da
gelistirilmesi amaciyla; Taraflarin ligili makamlar arasindaki anlagmalarin sonuglandinimasinin
tesvik edilmesi, '

6. Kalite Giivencesinde Taraflarca kullanilan savunma sanayi standartiasi hakkinda bilgi ve ilgili
dokiiman ile bilimsel ve teknik bilgilerin mibadelesi,

7. Karsilikli anlagsmayla ve Taraflarin ulusal hassasiyetieri ile uluslararasi dizenlemelerden
kaynaklanan yUktimliditleri dikkate alinarak Taraflarin ortak projelerinde tiretilen nihai Grinlerin

Uglincti Taraflara satigs,

8. ki Tarafin Silahli Kuvvetlerinin envanterinde bulunan ihtiyag fazlasi savunma sanayi urtin ve
hizmetlerinin Taraflarin ilgili yasal mevzuatina uygun sekilde satilmasi, alinmasi veya bagka Uriin
ve hizmetlerle ile mibadele edilmesine ydnelik isbirlidi yapiimas.

9. Taraflarn savunma sanayi kurumlari ve firmalan arasinda temasiarin, aragtrma
merkezlerine yapilacak teknik ziyaretlerin ve personel degigimlerinin tegvik edilmesi,

10. Taraflardan her birinin topraklannda milgtereken Gretilen ya da gelistirilen asker ve savunma
teghizatiarinin Taraflarca tedariki,

11, Her iki Tarafin ve mutabik kalindigi takdirde Ugtincdl Taraflarin savunma sanayi arimlerine
iligkin Gretim, gelistirme, teknoloji ve modernizasyon ortak programiar igin koguilarin olugturulmas,

12. Taraflarca, ortak veya karsilikll satig, tedarik, dretim, modernizasyon, telfr)olqji ’(ransferi,
aragtirma ve geligtirme yapilabilmesi igin Savunma Sanayi Mal ve Hizmetlerine !hglqn projelerin
yuriitiimesi ve bu projelere yonelik galigmalarin Taraflar velveya Taraftarin ilgil makarmlan
arasinda imzalanacak olan anlagmalar, mutabakat muhtiralar), protokoller veya sozlesmeler

kapsaminda uygulanmasi,

13. Uciincll Taraflar igin ortak Uretim ve ortak geligtime konusunda Taraflar arasinda
anlagmalann akdedilmesinin tegvik edilmesi,



14.' Tgraﬂarm yetkisi dahilinde askeri teknik kurumlar, savunma sanayi firmalari ve bakim-onarim
tesisleri arasinda igbirligi yapilmasi,

15', tTaraﬂarca dizenfenen savunma sanayi fuarlan ve sempozyumlarina kargiikit katihm
saglanmas|,

MADDE V
UYGULAMA ESASLARI

1. lIsbu Anlasmanin hayata gegiriimesine ve uygulanmasina iliskin detaylar, Taraflarin i¢
hukuklarinda dngérillen onay siireglerine tabi olacak ve isbu Anlagma hikimlerine uygun clan
tamamiayici ve uygulama anlagmalars, mutabakat muhtiralari, protckoller, sozlesmeler ve dijer
dilzenlemeler ile tanimlanacaktir.

2. ‘Esas olarak, Taraflar sadece kendi savunma sanayileri ile iigili konularda igbirligi
yapacaklardir. Uglincll Taraflarin ilgi sahasina giren konularin isbirligine dahil edilmesi Taraflar
arasinda kargilikl mutabakat ile mimk{n olacaktir.

3. isbirligi, Taraflarin mevzual, thtiyaglar: ve gikarlari goz énnde bulundurularak, karsiliklilik
ilkesine bagl olarak tests edilecekir. ‘

4. Taraflar, Ugiinc Taraflarin ortak Uretim projelerine davet edilmesi konusunu, kargiiki
anlagtmaya gére deferlendirecek ve karar alacaklardr.

5, Herhangi bir tamamlayici ve uygulama anfagmasi, mutabakat muhtirasi, protokol ve
diizenternenin feshedilmesi durumunda, Taraflar fesih bildirisinden Once baglanmi 'bi‘Jt_ﬁp
ylkumiiiikleri tamamlamayi kabul ederier. Bu belgelerden herhangi birine Tligkin fesih "b}‘ldmgig
Taraflarca mistereken sonuglandirilacaktir ve yerine getiriimig ve getiriimerig yuktimllloklerin
listesini de igerecektir.

6. Yazil &n onay alinmaksizin highir Taraf ishu Anlagma uyarinca ya da bu Anlagma temelinde
yapacaklan tamamiayicl ve uygulama anlagmalari, mutabakg's muhtiralari, proto.ko!l‘er» ve
ditzenlemeler uyarnca hibe edilecek, satlacak ya da ortak iretilecek malzeme, teknik bilgi ve
belgeyi herhangi bir Uglinctl Tarafa transfer etmeyeceklir.

MADDE VI
YETKILI MAKAMLAR
Bu Anlagmanin uygulanmast igin yetkili makamiar;
Tt]rkiye Cumhuriyeti Hitkimeti igin : Tirkiye Cumhuriyeti Milll Savunma Bakanhgt,
Ruanda Cumhuriyeti Hikiimeti icin: Ruanda Cumhuriyeti Savunma Bakanhigi'dir.
MADDE vii
KARMA KOMISYON
1. Karma Komisyonda (Bundan boyle *Komisyon” olarak belirtilecektir) TUrkiye Cumhuriyeti Milli
Savunma Bakanligi heyetine Mill Savunma Bakanlgi MUstesar Teknoloji ve Koordinasyon

Yardimcisi ve Mili Silahlanma Direktorll; Ruanda Cumburiyeti Savunma Bakanhdi heyetine ise
Savunma Politikast ve Stratejisi Genel Direktdrir bagkaniik edecekdir.



2. Komnisyonun faaliyetierini dlizenlemek ve koordine etmekle gorevii temas noktatart;

- Tirkiye Cumhuriyeti Milli Savunma Bakanidi Savunma Sanayi Dig liigkiler Dairesi
Bagkanhgt,

- Ruanda Cumhuriyeti Savunma Bakanigl Savunma Politikasi ve Stratejisi Genel
DireKtéritgt dir.

3, fKomisyonda her bir Tarafin Gye sayist yediyi agmayacaktir. Gerektiginde Komisyona, her bir
Tarafin Silahli Kuvvetleri, kurumlan ve savunma sanayi firmalarindan uzman personel dahil
editebilecekir.

4 Bu Anlagmakapsaminda Komisyonun garev ve yetkileri;

a.  Bu Anlasmanmn iVincii Maddesine gdre, somut igbirii i \
tanimiamak " 3 gare, t isbirligi alanfarini tespit efmek ve

i .b. Ortak!gsa ggrgekie&iri]ecek projeferi segmek ve misterek projelerin uygulanmasina
yonelik en uygun igbirligi sekil ve metotiarini tanimiamak,

G AM.0§terek programiarnin uygulanmas! sirasindaki igbirligi teklifinin gergeklegtirimesl
amaciyla bilgileri mubadele etmek,

d.  Uglincl Glkelerin ortak projelere katilmas konusundaki teklif, tavsiye ve gdriigleri ilgil
makamlara sunmak,

€. Onaylanmis proje ve kararlarin gergeklegtirimesi igin gerekli befgelerin hazirlanmast ve
yayimlanmasini sadlamak,

f.  Onaylanmig projelerin ve kararlarin uygulanmasini diizenii ofarak kontrol etmek,

. Bu Anlasmanin uygulanmasini degerlendirmek ve gerektiinde Anlagmada yapilacak
dedisikliklere iligkin teklifleri miizakere etmektir.

5, Komisyon toplantisina fligkin faaliyetler, toplantinin 8ngérillen tarihinden en az {g ay dnce
Kabul Eden Tarafin resmi davefi ile baglatilacaktir.

8, Komisyonun gindemindeki tim konular Komisyon toplantisindan en az 30 gin dnce
belirlenmis ve koordine edilmis olacaktir.

7. Komisyon misterek olarak mutabik kalinan tariblerde en az iki yida bir olmak {zere
doniigumi olarak toplanacakbr.

8. Komisyon, bu Anlagmanin yorumianmasindan ve uygulanmasindan dogacak uyusmazliklari,
gorlgmeler suretiyle XViil'inci Madde uyarinca gizime kavugturacaktir,

) MADDE Vill
FIKRI VE SINAI MOLKIYET HAKLARININ KORUNMASI

1. Taraflann Fikri ve Sinal Mulkiyet Haklari, kendi sinriart iginde Uretim hakiar, Gretim
lisansinin verimesi, Uglincli Taraflara satis, ortak projeler gergevesinde gergeklestirilen buluglar ve
yeni UrGnlere ait patentlerin korunmasi ve teknoloji transferiyle ilgili hak ve yikmlalakleri; her bir
proje igin yapilacak uygulama anlagmalari ile belirlenecektir. Taraflar, ulusal mevzuatian ve taraf
olduklart uluslararast anlagmalar  gergevesinde, bu Anlasma dahilinde olugturulacak ve
devradilecek fikri milikiyet haklarnin otkin bir geklide korunmasini sadlayacaklardi Isbu Anlagma
baglaminda, fikri miilkiyet kavrami 14 Temmuz 1967 tarihinde Stokholm'de imzalanmg olan Dinya
Fikri Mitlkiyet Orgltirnis kuran Anlagmanin 2'nci maddesinde tanimlandig gekilde anlagilacaktr. . -



2. Bu uygulama anlagmalarinda; malf ve hukuki yvitkiimll

£ _ Nagm ; ukukl ylkiimlilikler yaninda, arastirma, gelistirme
uretnﬁm, tedarik, “teknlk hizmetler, personel destedi ve altyapi hizmetlerinden kagnaifanan,
mas aflardan dogacak kargikh borg ve alacaklarin tasfiye y6ntemi, yeri, zamani ve sartlaring
iligkin esas ve usuller ayrintili olarak belirtilecektir,

3. fTa’rafI‘ar__ar"asmda mibadele edilen savunma sanayi fle ilgili malzemenin veya bilgilerin
heg_rhav}_ga bir Uglinct Tarafa verilmesi veya yayimlanmasi ancak Kaynak Tarafin yazili izniy!é
mimkan o!acaknr. Taraflar savunma sanayi alanindaki isbirli§i kapsaminda kamuya veya basina
verilecek bilgi, belgeler ve agiklamatar tizerinde kargilikl mutabakata varacaklardir,

4, ' Tara}f[a{ b'LI Anlagma gergevesinde diger bir Tarafca verilen butin malzeme, triin ve bilginin
yeniden Ureh(nj, kopya edilmesi, kullanimasi veya daditiimasi ile ilgili fikrii ve smai miilkiyet
haklarina ve dider sinrlamalara riayet edeceklerdir.

5. .Fikri ve Sinal Miilkiyet Haklarnin korunmasina iligkin Antasma ile olugturulan yUkumiiilikler
isbu Anlagmanin sona ermesinden sonra da uygulanmaya devam edecektir,

o . . . MADDEIX .
GIZLILIK DERECELI BILG], BELGE VE MALZEMENIN KORUNMASI

1. (Taraflar, aga§idaki tabloda gosterilen gizlilik derecesi seviyelerinin es degerligini ve gizilik
derecesi seviyelerine uygunlugunu kabu! ederler:

TURKCE: INGILIZCE:

COK GlzLi TOP SECRET

Gzl SECRET

OZEL CONFIDENTIAL

HiZMETE OZEL RESTRICTED

TASNIF DI$I (TICARI HASSAS) UNCLASSIFIED (COMMERCIALLY SENSITIVE)

2. Her iki Taraf, bu Anlagmaya dayanarak alinan, Gizlilik Dereceli Bilgiyi kendi ullusal gizlilik‘
derecesi seviyesi ile yukaridaki tabloda gosterilen eg deder isaretlere uygun olarak igaretiemeyi
taahhtit eder.

3. Taraflar; kargilikli igbirliginin bir sonucu olarak tretilen ya da transfer qdilen Giziilik l;)ereceh
Bilginin korunmast igin kendi ulusal kanunlari ve bu Anlasma uyarinca gerekli tim tedtgwlen ,g[acak
ve bu lir bilglyi de en azindan kendi Gizlilik Dereceli Bilgisini koruduklari es deder givenllk
seviyesinde korumay saglayacaklardir.

4. Alan Taraf, Gizliik Dereceli Bilglyl Kaynak Taraftan yazill 6n izin almaksizin bir Ueiincli
Tarafa transfer efmeyecektir.

5. Taraflar arasinda karsilikl isbirli§i kapsaminda mibadele edilenlveya ureplen Glzllllk
Dereceli Bilginin tzel firmalara verilmesi veya agiklanmas: veya bu firmalara ait teglslerdg
bulundurulmast sadece; Bilmesi Gereken Prensibine uygun olarak, bu firmalarm _ulkesmdekl Ygtkm
Guvenlik Makamindan alinmis uygun seviyeli Tesis Glveniik Belgesine sahip olmasi halinde
mimkin olacaktir. Gizlilik Dereceli Bilgi sadece; Bilmesi Gereken Prensi,bx'ne uygun olarak ve tam
olarak yetkilendirilmis ve Yetkili Guvenlik Makamindan uygun seviyede Kisi Guveniik Belgesi almig
sahislara agiklanabilecektir.

6. Bu Anlasma kapsaminda, Taraflanin Uikesindeki Yetkili GUvgnlik Mgﬁamlarl vglvgyg
kuruluglar arasinda miibadele edilen ve/veya kargilikli igbirligi ile refilen Gizlilik Dereceli Bilgi,
sadece transfer edilme amacina uygun ofarak kullanllacaktrr. ]



7. Gizilik dereceli bilgilerin korunmasi ve buniarin ifsasinin dnlenmesine fligkin Anlagma ile
olugturulan  yiikimiiltikler isbu Anlasmanin sona ermesinden sonra da uygulanmaya devam
edecektir,

8. .Gizliik dereceli bilgilere verilen gizilik derecesi sadece Kaynak Tarafca degistiritebilir, Bu tar
kararlar; Kaynak Tarafga, onu uygulayacak olan alan Tarafa yazili olarak derhl bildirilecektir. Her
iki Taraf da gizlilik dereceli bilgileri veren Tarafin yazili onayi olmaksizin giziilik dereceli bilgilerin
gizlilik derecesinde degisikiik yapmayacaktir.

9. ‘Taraﬂarm' kar@fhkh isbirligi stirecinde Gretilen bilgiye verilecek gizlilik derecesi, sadece
karsiikii onay ile belirlenecek, degistirilecek veya iptal edilecektir. Bu tir bilgiye verilecek gizlilik

df:recesi kpnu§unda anlagmaya varilamazsa, Taraflar, herhangi biri tarafindan onerilen daha
yiksek seviyeyi kabul edeceklerdir.

10. :Gizlilik" Qereceli Bilgi ve Belgeler ile Ticari Hassas nitelikteki donanim ve yazilim, Taraflar
arasinda, hikiUmetten hikimete diplomatik kanallar aracilifiyla veya Taraflarin Yetkili Govenlik
Makamlarinca mutabik kalinan diger kanallar vasitasiyla iletilecektir.

11, “OZEL" ve daha yUksek seviyede Gizlilik Dereceli Bilginin kullanildigt her bir proje igin
imzalanacak sizlesmeye ek olarak, praje kapsaminda glivenligin saglanmasina yénelik alinmasi
gereken tedbirleri igeren bir proje glivenlik talimatt hazirlanacaktr.

12. “OZEL" veya daha ylksek seviyeli Gizlilik Dereceli Bllginin transferi, her bir proje icin
hazirlanacak proje glivenlik talimatinda tanimlanacak usul ve esaslara gore gerceklestiniecekdir.

13. "OZEL"e kadar isaretlenen Gizlilik Dereceli Bilg, Belge ve Malzeme ulusal yasalara uygun
olarak imha edilecektir.

14. Dider Tarafin bir kurulugu ile bir gizlilik dereceli stzlesme yapmak isteyen ya da kendi
kurulustannin birine bir gizlilik dereceli proje kapsaminda diger Tarafin topraklarinda bir gizlilik
dereceli sézlegme yapmasina yetki vermek isteyen bir Taraf, teklif edilen kurulusun ilgili giiventik
sinfflandirma seviyeli Gizlilik Dereceli Bilgiye erigim yetkisi veren bir Tesis Glvenlik Belgesine
sahip olduduna iligkin, kendi yetkili glvenlik makami vasitasiyla diger Tarafin yetkili givenlik
makamindan tnceden yaziii onay alacaktir.

15. :Niteligi itibariyle TASNIF DIS! olup, ticari bakimdan hassasiyet arz eden veya miilkiyet hakki
ihtiva aden belgeler “Ticari Hassas" olarak igaretienccaktir.

16.  Gizlilik Dereceli Bilginin ihial edilmesi veya ihlal stiphesinin bulunmasi veya bu tir l?i]ginivq
yetkisiz bir kisiye agiklanmasi halinde, intal veya agklanmanin oldugu veya olrpu§ olab|lepeg!
yerdeki Taraf, kendi ulusal yasalarina ve duzenlemelerine uygun olarak gerekli tim tedbirleri
alacak ve bu durum ile alinan tedbir ve sonuglari hakkinda diger Tarafi derhal bilgitendirecekiir.

17. Gizlilik Dereceli Bilgiye veya bunlarn muhafaza edildidi veya iglendigi alanlara nifuzu
gerektiren ziyaretler, sadece, ziyaretcinin uygun giziiik derecesinde Kisi quenhk Belgesi ve
Bilmesi Gereken Prensibinin olmas kosuluyla ev sahibi {ilkenin Yetkili Guvenlik Makamindan on
yazilt izin alinmasindan sonra uluslararasi ziyaret prosediirleri cergevesinde gergeklestirilecektir.

18. Taraflardan her birinin Yetkili Givenlik Makaminca verilen Kisi Glvenlik Belgesi ve Tesis
Glvenlk Belgesi, kargihkh ishirligi projeleri kapsaminda dider Tarafin Yetkili Glvenlik Makaminca
belgeyi veren Tarafin Yetklli Glvenlik Makamindan yapilacak yazili teyit sonrasinda taninacaktir.



_MADDE X
KALITE GUVENCESI

' . Taraflarca mutabik kalinmas: halinde, Kalite Gilvencesi konusunda isbirligi Taraflar arasinda
!mzaianacak olan i mistakil bir anlagsma lle diizenlenecektir. Sdz konusu anlasmanin
imzalanmastna ve ylrlrlige girmesine kadar konu ile ilgili usu! ve genel prensipler, Taraflarin ilgili
kuruluslar: arasinda kendi mevzuatlarina uygun olarak yapilacak sézlesmelerde belirlenecektir.

B MADDE XI|
TARAFLARIN DIGER ULUSLARARAS! ANLASMALARDAN
DOGAN TAAHHUTLERI

) Bu Anlgsm'ar}m hﬁki]mleri, her bir iikenin taraf oldufu dijer uluslararasi anlagmalardan
doggn taahhiitlerini etkilemeyacek ve diger devietierin megruiyetlerine, ¢ikarlarina, glvenliklerine
ve (ke bitinliklerine karst kullaniimayacakitr.

MADDE Xil
HUKUKI HUSUSLAR

1, iMisafir Personel ile Bakmakla Yilkiimii Olunan Kiiler; girig, ikamet ve gikig déahil, Kabui
Eden Taraf topraklannda bulundukian sirece Kabut Eden Tarafin yirorilikteki yasalarina,
dizenlemelerine ve cezai yargisina tabi olacaklardir. Kabul Eden Tarafin yargt yetkisinin
uygulandidi ve hikim igeriginin Génderen Tarafin mevzuatinda bulunmayan bir cezayi
ongordigl hallerde, her iki Tarafin mevzuatinda yer alan veya Taraflar igin uygun olan bir
ceza tirt uygulanacakdr, ‘

2. Kabul Eden Taraf, Misafir Personel ve Bakmakla Yikdmid Olunan Kigilerin gbzaltina
alinmas| veya tutuklanmast halinde Génderen Tarafl derhat durumdan haberdar edecektir.

3. Misafir Personel veya Bakmakfa Ykiimiti Olunan Kigilerden herhangi birinin Kabul Eden
Tarafta yasal bir sorugturmaya veya yargiiamaya muhatap olmas) durumunda, bu kigi Kabul
Eden Taraf vatandaglarina saglananlardan az oimamak kogulu ile gene! olarak kabul edilmis
hukuki korumadan istifade etme hakkina sahip olacaktir.

4. Kabul Eden Tarafin kanuniarini ihlal etmeleri durumunda, Misafir Personelin
faaliyetterine Madde VI'da belirtilen Yetkili Makamlarca son verilebileceklir.

5. Gonderen Taraf, Misafir Personel iizerindeki milnhasir disiplin yargi yetkisini, Kabul
Eden.Tarafin lkesinde muhafaza eder.

_ MADDE Xill
iDARI KONULAR

1. Misafir Personele, bu Anlagmada belifenmig olantar veya bu Anlagma uyarnnca imzalanacgk
tamamiayict ve uygulama anlagmalari, mutabakat muhtrralari, protokolier ve dizenlemeler ile

belifenecekler disinda grevier veriimeyecektir.
2 Génderen Tarafin asker personel, gdrev yerlerinde kendi tntformalarint giyecekiir.

3'. Kabul Eden Taraf, lizumlu hallerde, bu Anlagmada belirttien faaliyetlerin icras igin gerekli
techizati saglamaya gaba gosterecektir.



MADDE XIV
MAL} KONULAR

1.‘ Isbu Anla§ma kapsammnda bulunan igbirligi faaliyetlerinin icrasi maksadtyla gareviendirilen
Misafir Personielin maag, konaklama, yemek hizmetl, ulagtirma, gindelik ve diger mali haklarindan,
Gonderen Taraf sorumiu olacaktir.

2. . Faaliyetlerin tcretsiz olarak veya cari veya indirilmig fiyatlar kérsmgmda dilzenlenmesine
mevzuati gercevesinde Kabul Eden Taraf karar vereceklir.

3. i Misafir Personel Kabul Eden Tarafi kesin olarak terk ederken kendi borglari ile Bakmakla
YUkimit Olunan Kisilerin borglarint tasfiye edecekfir. Borglarin Misafir Personel tarafindan
ddenmemesi vefveya acil geri gekilme halinde, Misafir Personel ve Bakmakla Yikimlii Olunan
Kigilerin borglar Kabul Eden Taraf tarafindan dizenlenecek faturaya istinaden Gonderen Taraf
tarafindan édeme tarihindeki déviz kuru tizerinden ABD Dolari olarak odenecektir.

4. Misafir Personel ve Bakmakla Yikimii Olunan Kigiler, girig, kalig ve gikislari siresince,
Kabul Eden Tarafin yurlrliikteki vergi mevzuatina tabi olacaklardir.

__MADDE XV
DIGER HUSUSLAR

1. Gonderen Taraf, gerekli gorditgll zaman, personelini geri ¢adirma hakkini sakli tutar. Kabul
Eden Taraf, béyle bir talep alir almaz, personelin dénlist igin btiin tedbirleri alacaktir.

2. Bir Misafir Personelin veya Bakmakla Yikimii Olunan Kigilerden birinin slimi halinde,
Kabul Eden Taraf Gonderen Tarafi bilgitendirecek, cenazeyi Ulkesindeki en yakin uluslararasy
havaalanina nakledecek ve sevk edilene kadar uygun sihhi koruma tedbirlerini alacaktir.

_MADDE XVI
ZARAR I ZIYAN VE TAZMINATLAR

1. Taraflardan her biri, Misafir Personelin gérevini yerine getirdidi stradaki fiillerinden atird,
kargt Tarafin mallarina verdidi zararlari tazmin edecektir.

2. Kabul Eden Tarafin, Misafir Personelin ve Bakmakla Yiikumli Qlunan Kisilerin sahislarina ve
mallarina, kasten veya ihmale dayall olarak verilebilecek zarar ve ziyanlara iligkin tazminat
taleplerinin ¢dziimlenmesinde Kabul Eden Tarafin kanunlari uygulanacaktir.

3. Kasit veya agr ihmal bulunmadikga, Taraflardan her biri, Resmi Gorevin ifast sirasinda
persohelinin yaralanmasi veya 6limi halinde diger Tarafa kargi taleplerinden feragat edeceklerdir.

MADDE XVII )
GUMRUK VE PASAPORT ISLEMLERI

1. Misafir Personel ile Bakmakla YUkiumla Olunan Kigiler, Kabul Eden Tarafin Ulkesinde
yabancilara iliskin kurallara tabi olacaktr.

2. Misafit Personel ile Bakmakla Yikimii Olunan Kigiler, Kabul Eden Tarafin ulkegine 'giri§ ve
cikislarinda Kabul Eden Tarafin mevzuatinda ngérllen pasaport ve glimrik prosedUrierine tabi

olacaktir. Bununia birlikte, Kabul Eden Taraf, mevzuati gergevesinde gerekli idari kolayliklari
saflayacaktir. ’ h



MADDE XVt
UYUSMAZLIKLARIN ¢OZULMESI

1.

uluslbgir;asf:arrﬁa?#( Anlagr:namn yorumlanmastr].dan ve uygulamasindan dogacak uyusmazlikiart
Kurdims Komisyoirg:'gbfggerrr?elgfye“ ﬁglda "UGUHCUK Tarafa gétirmeksizin Madde Vil uyarrnca;
ireci nd gorusmeler suretiyle ¢oziime kavusturacaklardir. Uyy Bzimil

surecinde Taraflar yakimiiliklerini yerine getirmeye devam$ edecekfir, yusmaziidarin cozbm

2. " Sayet uyusmazlik Komisyonda ele alinigim izle in ici ozl Urki
Vel Uyug | ele : yen 90 gln iginde cozillemezse, Tirkiye
gumhunyetl Mllll Savunma ‘_B:akanlrgl Mustesaru ve Ruanda Cumhuriyetig Savunma Bakanll);'y
avunma th_ukam ve Stratejisi Genel Direktdri seviyesinde ele alinacaktir. Bu takdirde, kanunun
T?ra‘ﬂz_zrln ilgili makamlanna intikalini izleyen 30 gun iginde gbrismelere baglanacak mt’iteakip 45
g.un.l_gmde sonu¢ alinamadig takdirde, Taraflardan her bir] isbu Anlasmanin XXl'nc,:i Maddesinin
2'nci paragrafi uyarinca by Anlagmay sona erdirebilecektir.

MADDE XIX
DEGISIKLIK
1 : gTa‘raﬂardan P]er biri. 'gerektiginde bu Anlagmanin degigtiriimesi veya gozden gegirilmesini
diptomatik yollarla dnerebilir. Yazili énerinin alind tarihten itibaren 30 giln igerisinde goriigmeler

bagl'ayacaktlr. Q.O‘g[Jn igerisinde bir sonuca varilamaz ise, Taraflardan her biri isbu Anlagmanin
XXI'nci Maddesinin 2'nci paragrafi uyarinca bu Anlagmay! sona erdirebilecektir.

2, Elzerjnde mutabik kalinan degigiklikler, bu Anlagmanin ytiririiige girigini dlizenleyen XX'inci
Madldedekkl usul uyarinca yiiririige girecektir. Biiliin degisiklik ve gdzden gegirmeler yazill olarak
yapllacaktir.

MADDE XX
ONAY VE YORURLUGE GiRi$

isbu Anlagma, Taraflarn, onay ve yurlriige girmesi icin gerekli i¢ yasal usullerin
tamamlandigini birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazil bildirimin alindidt tarihte
yarirlide girecektir.

o MADDE XXI ,
YURURLUK SURESI VE SONA ERDIRME

1. Bu Anlagma yirirlige girdigi tarihten itibaren bes yil yUririkte kalacaktir. Taraflardan
herhangi biri diferine Anlagmanin yardrlik stresinin bitiminden 90 giin oncesinden diplomatik
yollarla yazili olarak sona erdirme bildirimi géndermedidi takdirde Anlagma birbirini izleyen birer
yilik streler igin kendilifinden uzayacakdrr.

2. Eder bu Anlasmanin gdzden gegirimesinde veya degisikik yapimasinda veya bir
uyusmazli§in gdziiminde Taraflar arasinda mutabakat salanamazsa Taraflardan her biri
diplomatik yollarta 90 giinliik yazit bir 8n bildirim ile bu Anlagmayi sona erdirebilecekir. Fesih
islemi bildirimin dider Tarafca alinmasindan 90 gtin sonra yirlinige girer.

3. Fesih hitklimleri bu Anlagmanin feshinden tnce kararlagtirimig ve baglatiimig olan proje,
program ve sozlesmenin uygulanmasini etkilemeyecekdir.



MADDE XXI
METIN VE iMzA

1. . Bu Anlasma Turkge ve Ingilizce dillerinde her biri aym derecede gegerli olmak lzere ikiger
asil niisha olarak tanzim edilmistir. Yorum farkligr halinde lngmzce metin gecerli olacaktir.

2. Bu Anlagma, kendi Hukimetlerince gerektigi gibi yetkllendiren ve altinda imzalari bulunan
kigiler tarafindan 11 Mart 2015 tarihinde Ankara'da imzalanmigtr.

TURKIYE CUMHURIYET] HUKOMETI RUANDA CUMHURIYETi HUKUMETI
ADINA ADINA
lsmet YILMAZ Ben. James KABAREBE

Milli Savunma Bakani Savunma Bakant
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AGREEMENT ON DEFENCE INDUSTRY COOPERATION
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF RWANDA

PREAMBLE

The __Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of Rwanda
{hereinafter referred to each as the “Party” and collectively as the “Parties”);

Confirming their commitments to the goals and principles of the United Nations Charter,

Emphasizing that the friendship and cooperation refations, which shall be further developed and
strengthened on the basis of principles of mutual benefit and equality of rights, shall contribute to
the mutual interests of both countries, as well as to the peace and security of the world,

Expressing their desire to develop the defence industry coopefation by utilizing their scientific and
technical capabilities in the field of military equipment and weapons,

Adhering to the principies of reciprocity and mutual respect,

Have. agreed on the following issues:

ARTICLE|
PURPOSE

The purpose of this Agreement is to establish cooperation in the field of defence industry
between the Parties by improving the defence industry capabilities of the Parties through more
effective cooperation in the fields of development, production, procurement, maintenance of
defence goods and services, and relevant technical and logistic support.

ARTICLE
SCOPE

This Agreement covers the principles of mutual cooperation activities in t_he ﬁeld of defen_ce
industry between the competent authorities and/or the defence industry organisations/companies
of the Parties.

ARTICLE lll
DEFINITIONS

1. "Agreement’ means Agreement on Defence Industry Qooperation between the Government
of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of Rwanda,

2. “Defence Industry Goods and Services” means the weapons and m_ilitary equipment,
together with the related logistic support, and the material z:md service required for research,
development and production of these weapons and military equipment,

3. "’Cooperation" means activities undertaken by the Parties based on the principle o_f recipracity
for the purposes of this Agreementt in accordance with theirapplicabieflgyys and regulations,



4. “Joint Commission" means the commission col i
. : mposed of the representatives of the Minist
gfeNag?nalfDefence of the I_?epubllc of Turkey and the representatives of Ministry of Defence of tfg
public of Rwanda, in which both Parties shall be represented equally and which is responsible

for performing the duties regardin [ [
: g the implementation, the assessment a
amendment of the provisions of this Agreement. P ihen necessary the

5. "Official Duty" means the duty to be i i
performed according fo this Agr
agreements to be concluded on the basis of this Agreement, ° greement or ofher

6. "Sending Party" means the Party that sends i i
) ' ' personnel, material and equipment to the
territory of the Receiving Party in line with the purposes of this Agreement, ‘

7. _"Receiving Farty“_means the Party receiving personnel, material and equipment sent by the
Sending Party in its tertitory for implementation of this Agreement.

8. "Guest Personnel" means the military and/or civil personnel of a Party sent to the territory of
the other Party for the implementation of this Agreement.

9. "Dependants” means the persons who rely on the Guest Personnel as responsible to lock
after them in accordance with their respective national legislation.

10.  “Third Party” means any person or entity or organisation or a government of a country or a
state or an international organisation or their legal representatives other than the Parties.

11.  “Quality Assurance” means all activities ensuring the convenience of defence products or
services to the requirements of production, performance and usage committed to the procedures,
standards, norms and relevant technical specifications agreed between the Parties.

12. -“Originating Party” means the Party or international organisation under the authority of which
the Classified Information, Documents or Material has been produced.

13. "Classifled Information, Documents and Material” means any information, documents or
material regardless of their form or type or method of transmission, which are marked with a
classification mark and which require protection against unauthorized access, use or destruction
due to national security interests and in accordance with the natlonal legislation.

14, "Competent Security Authority" means the authority that is responsible for the security of thg
Classified Information, Documents and Material within the framework of this Agreement and in
accordance with each Party's national laws and regulations.

15. “Commercially Sensitive” means the documents which are UNCLASSIFIED in terms of
quality but are commercially sensitive or containing property rights.

16. “Facility Security Certificate”; means the official license, granted by tpe Competent Security
Authority of each Party in accordance with their national laws and regulatlone_;. certlfylpg tr}at the
proteétive measures projected are commensurate with the required security glassmcanon by
considering the location of the facility, environmental conditions and the potential external ‘and
internal threats to be faced so as to ensure the physical security requirements for the Class!f!ed
Information, Documents and Material that are existing or to exist in the facility or the classified

project which is carried out in a facility.

17. "Need-to-Know Principle”; means the necessity to have access to Classified Information,
Documents and Material in connection with Officlal Duty and/or for the performance of a concrete

task.



18. " "Personnel Security Certificate™ means the official license o
B ‘ icate”; , granted by the Compst
tShect“'Jtmy Authority of each Party in accordance with their national laws and regﬁlaﬁons cer‘?i?y?nrg
a ,‘he person may have access to the Classified Information, Documents and Male'rial or the
classified prq@;ct within the framework of Need-to-Know Principle or making it possible to give
entrance permission to classified area where they are maintained or conducted.

jQ. *“Intellectual and Industria! Property Rights": means all copyright and ail ri i i

inventions (including patent rights), registered and unregisterz)é Etlrademarksngggu‘dnin?ast;%i;g
markis), registered and unregistered designs and classified information (including trade secrets and
Ifnovy-how), and any other rights resulting from infellectual activity in the industrial, scientific
literary and artistic fields recognised in the territories of the Parties. ’

ARTICLE IV
COOPERATION FIELDS

The Parties shall cooperate in the following fields regarding the defence industry:

1. ,Agsurance of the appropriate conditions for joint research, developraent, production and
modernisation of spare parts, tools, defence materials, military systems, technical displays and
technical equipment required by the Armed Forces of the Parties,

2. EImplementaﬁcm of the results of joint research, development and production projects in the
field of military equipment in the territorles of the Parties,

3. Research, design, development and production in the field of Defence Industry Goods and
Services,

4. "Mutual assistance in the fields of production and procurement of Defence Industry Goods
and Services as well as the modernisation of tools and equipments of both Parties,

5. éEncouraging the conclusion of agreements made between relevant authorities of the Parties
with the aim of joint production and further development of weapons, military technical equipment
and their parts,

6. Exchange of scientific and technical information, relevant documents and information on
defence industry standards used by the Parties for Quality Assurance,

7. Sales of finished goods produced through joint projects of the Parties to the Third Parties by
mutual agreement and taking into account the national sensitivities of the Parties and their
obligations deriving from international regulations,

8. Cooperation in selling, purchasing or exchange, in line with the relevant legislation of the
Partids, of surplus defence industry products and services in the inventory of the Armed Forces of
both Parties with other products and services,

9. Promotion of contacts, technical visits to research centres qnd personnel exchanges
between the institutions and companies of defence industries of the Parties,

10. Acquisition by the Parties of military and defence equipment manufactured or developed
jointly;in either Party’s territory,

11. Providing the conditions for joint programs of production, developmept, technology and
modernisation related to the defence industry products of both Parties, and if agreed upon, the
defence industry products of Third Parties,



12.. Condgqtmg the projects regarding Defence Industry Goods and Services by the Parties in
ordgr that joint or mutual sales, procurement, production, modernisation, technology transfer,
rgsgarch and development could be dene, and implementing the works regarding these projects'
within the framework of agreements, memoranda of understanding, protocols or contracts to be
signed between the Parties and/or the relevant authorities of the Parties,

13.  Encouraging the conclusion of agreements between the Parties on joint production and joint
development for Third Parties,

14..% Cooperation between military technical institutions, defence industry companies and
maintenance and repair facilities, under the authority of Parties,

15. : Mutual participation in the defence industry fairs and symposia organized by the Parties.

ARTICLE V
IMPLEMENTATION PRINCIPLES

1. . The enforcement and details of implementation of this Agreement shall be defined through
complementary and implementation agreements, memoranda of understanding, protocols,
contracts and other arrangements subject to the ratification processes prescribed in the national
legislation of the Parties and pursuant to the provisions of this Agreement.

2. In principle, the Parties shall co-operate only in the fields related to their own defence
industries. The inclusion of issues in co-operation that are within the interest of the Third Parties
shall be possible through mutual agreement between the Parties.

3. iCooperation shall be established based on the principle of reciprocity by considering the
legislation, the requirements and interests of the Parties.

4. The Parties shall assess and make their decisions by mutual agreement, concerning the
invitation of the Third Parties to participate in joint production projects.

5, iln case of termination of any complementary and implementation agreements, memoranda
of understanding, protocols and arrangements, the Parties shall accept to fulfif all obligations
started before the notification of termination. The declaration of the termination of any of these
documents shall be jointly concluded by the Parties and shall also include a list of fuffilled and
unfulfilled obligations.

6.  Neither Party shall transfer to a Third Party, without prior written consent, material, technical
information and documents to be donated, sold or co-produced as per this Agreement or
complementary and implementation agreements, memoranda of understanding, protocols and
arrangements to be made on the basis of this Agreement.

ARTICLE VI
RESPONSIBLE AUTHORITIES

The authorities responsible for implementation of this Agreement are;

For the Government of the Republic of Turkey : Ministry of National Defence of the Republic of
Turkey

For the Government of the Republic of Rwanda : Ministry of Defence of the Republic of Rwanda.



ARTICLE Vil
JOINT COMMISSION

1. In the Joint Commission (hereinafter referred as “Commission"), the D i

Ministry of National Defence of the Republic of Turkey shall be )ﬁeaded etl)eyge:ﬁgn E()gp?ti
Undgrsacretgry of Technology and Coordination of the Ministry of National Defence and National
Armamept Director, whereas the Delegation of Ministry of the Republic of Rwanda shall be headed
by the Director General of Defence Policy and Strategy.

2. The point§ of contact which shall be responsible for arganizing and coordinating the activities
of the Commission are;

- Defence Industry Foreign Relations Department, the Ministry of National Defence of
the Republic of Turkey,

- Directorate General of Defence Policy and Strategy of the Ministry of Defence of the
Republic of Rwanda.

3. The number of the members from each Party in the Comrission shall not exceed seven. If
necessary, expert personnel from the Armed Forces, institutions and defence industry companies
from each Party can be included in the Commission.

4. .In accordance with this Agreement, the authorities and duties of the Commission shall be as
follows:

a.  Determination and definition of concrete fields of cooperation in accordance with the
Article [V of this Agreement, ‘

b.  Selection of projects, which will be jointly carried out, and identification of the most
appropriate types and methods of cooperation as to the implementation of jeint projects,

¢.  Exchange of information for the purpose of the realisation of a caoperation propesal
during the implementation of joint programs,

d.  Submission of proposals, recommendations and opinions to relevant authorities
concerning the participation of Third Parties in joint projects,

. Ensuring the preparation and publication of necessary documents for realisation of
approved projects and decisions,

f Regular supervision of the implementation of approved projects and decisions
regularly,

g, Assessment of the implementation of this Agreement and if necessary negotiation of
proposals regarding any amendments to be made to the Agreement.

5. The activities regarding the Commission meeting shalt be initiated upon the pﬁicial invitation
by the Receiving Party at least three months prior to the proposed date of the meeting.

6. AII topics on the agenda of the Commission shall be determined and coordinated at least 30
days prior to the Commission meeting.

7. The Commission shall alternately meet on mutually agreed dates at least once every two
years.

8. The Commission shall settle disputes, arising from the interpretation and implementation of
this Agreement, through negotiations in accordance with Article XVill...



ARTICLE Vil
PROTECTION OF INTELLECTUAL AND INDUSTRIAL PROPERTY RIGHTS

1. Rights and obligations of the Parties concerning their intellectual and i i

nghts. proc_iuction rights _within their own territories, issguance of the productinnﬁg:;rsii{ rs)g?gf rtt())r
Third Pames_, Preservation of patents on new products and inventions realised within the
fran"geWQrk of joint projects and technology transfer shall be determined through the implementation
agreements to lbe made for each joint project. The Parties, within the framework of their national
Iegls_!ation' and international agreements to which they are party, shall effectively protect intellectual
property rights to be established and transferred on the basis of this Agreement. Within the scope
of this Agreement, the concept of intellectual property shall be considered as it is defined in the '

Article Il of the agreement which was signed on 14th of July, 1967, in Stockholm, and established
World Intellectual Property Organisation.

2‘. :'In these implementation agreements, besides the financial and legal obligations, the
principles and procedures, concerning the type, place, time and terms of liquidation of mutual
debts and credits, due to any expenses resulting from research, development, production,

procurement, technical services, personnel support and infrastructure services, shall be specified
in detail.

3. Release or publication of the defence industrial material and information exchanged between
the Partigs to a Third Party shall only be possible upon the written consent of the Originating Party.
The Parties shall mutually agree on information, documents and explanations to be extended ta
the public and the press within the scope of cooperation in the field of defence industry.

4. 'The Parties shall abide by the intellectual and industrial property rights and other limitations
concerning repreduction, duplication, utilization or distribution of all materials, products and
information which are released by the other Party within the framework of this Agreement.

5. Commitments established in the Agresment regarding the protection of Intellectual and
Industrial Property Rights shall continue to be applied even after the termination of this Agreement.

ARTICLE IX
PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION, DOCUMENTS AND MATERIAL

1. The Parties agree that the following security classification levels are equivalent and
correspond to the security classification levels specified in the table below:

TURKISH: ENGLISH;
GOK GizL TOP SECRET

Gizil SECRET

OZEL CONFIDENTIAL

HIZMETE OZEL RESTRICTED

TASNIF DISI (TICARI HASSAS) UNCLASSIFIED (COMMERCIALLY SENSITIVE)

2. Both Parties commit themselves to mark the Classified Information received under this
Agresment in compliance with their national security classification levels and with the equivalent
markings displayed in the table above:

3. The Parlies shall take all the necessary measures for the protection of_the Clgssmegi
Information generated or transferred as a result of the mutual cooperation in compllanpe with their
national laws and this Agreement and shall also ensure, at least, the' same protection for such
information as stipulated for their own Classified Information with an equivalent tevel of security.



4. The recipient Party will not transmit Classif; j j i i
authorizaton o the Cpginatog p assified Information to a third party without prior written

5. Classified Information exchanged or generated within the sco

: ‘ . pe of the mutual cooperat
tr)etwe:;n the Parties sﬁalt only be given or disclosed to private firms or kept in the facilities gf th;gg
irms that hold a Fa(':vllt.y Security Certificate with the appropriate level issued by their Competent
S.ecurlty Authon;y, within the scope of Need-to-Know Principle. Classified Information shall only be
disclosed to individuals who have been duly authorized and hold a Persennel Security Certificate

with the appropriate level issued by their Competent Security Authority, withi
o Kon p ty ority, within the scope of Need-

6. The C!assified lnforr_r}ation exchanged and/or generated by mutual cooperation between the
Cgmpetent Securzt){ Autharities and/or organisations in its country of the Parties shall only be used in line
with the purpose of its transfer under this Agreement,

1. Commitmenﬁs e§tablished in the Agreement regarding protection of classified information
and prevention of its disclosure shall continue to apply even aiter the termination of the Agreement.

8. .Level of security classification given to classified information shall only be medified by
Originating Party, Such decisions shall immediately be notified in writing by the Originating Party to
the recipient Party which shall enforce them. Each Party undertakes not to change the
classification level given to the Classified Information withaut the written consent from the Party
originating the Classified Information.

9. The level of security classification to be given to the information generated in the process of
the mutual cooperation of the Parties shall only be determined, modified or declassified by mutual
consent. In case of disagreement on the level of security classification to be given to such
information, the Parties shall adopt the higher level proposed by any of them.

10. “Classified information, Documents and Commercially Sensitive hardware and software will
be transmitted between the Parties through government-to-government diplomatic channels or
through other channels agreed by the Competent Security Authorities of the Parties.

1. A project security instruction covering the measures to be taken for ensuring the security within the
project shall be prepared as an annex fo the contract to be signed for each project which the Classified
Information is used at the “CONFIDENTIAL” and higher security classification level.

12, Transfer of Classified Information at “CONFIDENTIAL" or higher classification level shall be
camied out according to the procedures and principles to be defined in the project security
instruction to be prepared for each project.

13. lClassified Information, Documents and Material marked up to “CONFIDENTIAL" shall be
destroyed in accordance with the national laws.

14, A Party, wishing to conclude a classified contract with an organisation of the other Pgrty, or
wishing to authorise one of its own organisations to conciude a classified contract in the territory ‘of
the other Party within a classified project shall obtain in advance, through its Competent Security
Autharity, the written confirmation from the Competent Security Authority of the other Party }hat ghe
proposed organisation holds a Facility Security Certificate of the relevant security classification

level. .

15.  Documents which are UNCLASSIFIED in terms of quality but are commercially sensitive or
containing property rights shall be classified as “COMMERCIALLY SENSITIVE".



.1 ?. ifr case th.e Classified information is breached or there is suspicion of breach or in case such
information is disclosed to an unauthorized person, the Party where the breach or disclosure have
occurred or may have occurred shall take all the necessary measures in accordance with its

national laws and regulations and shall immediately i is situati
: y inform the other Party of this sit
as of the measures taken and their outcomes. riy of this situation as well

17. 1 Visits requiring access to Classified Information or to the areas where they are bei
processed ghall only be made within the framework of international visit proceduyr:s usg:ln?el;:ipvtir?g;
the prior v..m.tten autharisation from the Competent Security Authority of the host country provided
that;the visitor has a Personnel Security Certificate at the appropriate classification level and
Need-to-Know Principle is applied.

18. The Facility Security Certificate and the Personnel Security Certificate granted by the
Competent Security Authority of each Party shall be recognised by the Competent Security
Authority of other Party within the scope of those projects of mutual cooperation, following written
confirmation from the Competent Security Authority of the Party that granted those certificates.

ARTICLE X
QUALITY ASSURANCE

“If agreed by the Parties, the cooperation on the Quality Assurance shall be established with a
separate agreement to be signed between the Parties. Until the signing and entry into force of that
agreement, the procedures and general principles shall be specified in the contracts to be
concluded between the relevant organizations of the Parties in accordance with their national
legisiations. -

ARTICLE XI
COMMITMENTS OF THE PARTIES ARISING FROM OTHER
INTERNATIONAL AGREEMENTS

“The provisions of this Agreement shall not affect the commitments of the Parties arising fr'om
any other international agreements to which either country is a Party and shall not be used against
the legality, interests, security and territorial integrity of other states,

ARTICLE XII
LEGAL ISSUES

1. Guest Personnel and their Dependants shall be subject to the laws and regulatipns in force
and ériminal jurisdiction of the Receiving Party during their presence in the territory of the
Rece'iving Party including their entry, stay and departure. In cases where the Junsdlchpn pf the
Recelving Party is applied and the verdict envisages a penalty, whlqh does not exist in the
legistation of the Sending Party, a type of penalty, which exists in the legislation of both Parties or
which is suitable for the Parties shall be applied.

2. In case any of the Guest Personnel or their Dependants.is detained or arrested, the
Receiving Party shail promptly inform the Sending Party of this situation.

3. lln case any of the Guest Personnel or their Dependants faces a legal investigation or trial in
the Receiving Party, he or she shall be entitled to the generally _az_:cepted legal protection, which
shall be no less than the one enjoyed by the nationals of the Receiving Party.

4. The activities of the Guest Personne! could be terminated by the Responsibie Autharities
defined in Article VI if they violate the law of the Receiving Party. ~



5. : The Sending Party shall retain exclusive disciplinary iurisdicti
" : iscip}
within the territory of the Receiving Party. pimary Jusdiction over the Guest Personnel

ARTIGLE X1l
ADMINISTRATIVE MATTERS

1. : No mission shall be assigned to the Guest Personnel oth ified in thi

; @ ass| er than the ones specified in this
Agreement or to be specified in the complementary and implementation agresments, memoranda
of understanding, protocols and arrangements to be signed in accordance with this Agreement,

2. The Sending Party’s military personnel shall wear their own uniform In their place of duty.

3 ‘ i_lThe Rgceivjng Party shall make effort to provide the equipment required for carrying out
activities defined in this Agreement, where necessary.

ARTICLE XIV
FINANCIAL MATTERS

1. The Sending Party shall be liable for the salary, lodging, catering, transportation, per diem
and other financial rights of the Guest Personnel assigned for the implementation of cooperation
activities under this Agreement.

2. -The Receiving Party shall decide within the framework of its legislation whether the activities
are organized free of charge or at current or reduced charges.

3. The Guest Personnel shall clear their own debts and those of their Dependants’ when they
leave the Recaiving Party permanently. In case Guest Personnel have not paid those debts andlor
in case of an emergency withdrawal, the debts of the Guest Personnel and those of their
Dependants shall be paid by the Sending Party in US Dollars at the exchange rate used at the date
of payment according to the invoice issued by the Receiving Party.

4. The Guest Personnel and their Dependants shall be subject to the tax laws prevailing in the
Recelving Party during their entry, stay and departure.

ARTICLE XV
OTHER ISSUES

1. The Sending Party reserves the right to recall its personnel when deemed necessary. The
Receiving Party shall adapt all the measures for the retum of the personnel as soon as it receives

such a request.

2, In case of the death of any Guest Personnel or any Dependant, the Recei\_fing Party ghall
inform the Sending Party, transport the body to the nearest international airport within its territory
and take appropriate health protection measures until the delivery thereof.

ARTICLE XVI
DAMAGE/LOSS AND COMPENSATION

1. Each Party shall compensate the other Party for a damage caused to the latter's property
resulting fram acts of the Guest Personnel, while performing their duties.



2. The laws of the Receiving Party shall be applied 1o settle the claims for compensation of

losses or damages caused intentionalt [
S y or by negligence to the person i
Receiving Party, Guest Personnel and their Dependants. P ® énd e propertis of the

3. © Unless resulted from wilful misconduct or i

) : 5C gross negligence, each Party shall waive all its
claims against the other. Party for injury or death suffered by any of its pe¥sonnel while such
persennel were engaged in the performance of their Official Duties.

ARTICLE Xvii
PASSPORT AND CUSTOMS PROCEDURES

1. ‘ The G{uqsl Personnel and their Dependants shall be subject to the rules applicable to
foreigners within the territory of the Regeiving Party. '

2. : When entering and leaving the country of the Receiving Party, the Guest Personnel and their
Depéndants shall be subject to the customs and passport procedures foreseen in the Receiving
Party's law. However, the Receiving Party shall facilitate administrative formalities in compliance
with their legislation.

ARTICLE XVl
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. 'The Parties shall settle the disputes that are to arise due to interpretation or implementation
of this Agreement, by holding meetings in the Commission established as per Article Vil without
bringing the dispute to an international court, arbitration board or to a third party for settlement.
Duririg the settiement process the Parties shall continue to fulfil their commitments.

2. -In case the dispute cannot be settled in the Commission within 90 days following its
assessment, it shall be handled at the level of the Undersecretary of the Ministry of National
Defence of the Republic of Turkey and Director General of Defence Policy and Strategy of the
Ministry of Defence of the Republic of Rwanda. In that case, negotiations shall be initiated within
30 days following the nofification of the issue to the relevant authorities of the Parties, and if no
solution can be reached within the subsequent 45 days, each Party shall be able to terminate this
Agreement in accordance with paragraph 2 of Article XXI of this Agreement.

ARTICLE XIX
AMENDMENT

1. Either Party may propose, through diplomatic channels, amendments or revision of this
Agreement if so required. Negotiations shall start within 30 days after the receipt of a wringn
proposal. If no result is reached within 80 days, each Party shall be able to terminate this
Agreement in accordance with paragraph 2 of Article XX! of this Agreement.

2. Agreed amendments shall enter into force in accordance with the procedu(e set forth in
Article XX governing the entry into force of this Agreement. All amendments and revisions shall be

done in writing.

ARTICLE XX
RATIFICATION AND ENTRY INTO FORCE

“This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written notiﬁcatiop
by which the Parties notify each other through diplomatic channels, of the completion of their
internal legal procedures required for the ratification and entry into force.



ARTICLE XXi
DURATION AND TERMINATION

1. This Agreement shall remain in force for a period of five years from the date of its entry into
force. Unless either Party sends, through diplomatic channels, a written notice of termination to the

other Party 90 days prior to the expiry date, the Agreement shall automatically be extended for
successive terms of one-year.

2. ' If any agreement cannot be reached between the Parties during the revision or amendment
of this Agreement or settiement of a dispute, either Party may terminate this Agreement with a prior
written notification of 90 days through diplomatic channels. The termination will enter into force 90
days after the receipt of the notification by the other Party.

3. The provisions of termination shall not affect the implementation of project, program and
contract determined and initiated before the termination of this Agreement.
ARTICLE XXIi
TEXT AND SIGNATURE

1, This Agreement is prepared in Turkish and English languages in two original copies, each
text being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail,

2. : This Agreement is signed on 11" of March 2015 in Ankara by the persons undersigned and
duly-authorized by their Governments.

ON BEHALF OF THE GOVERNMENT ON BEHALF OF THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF TURKEY OF THE REPUBLIC OF RWANDA
|smet YILMAZ Gen. James KABAREBE

Minister of National Defence Minister of Defence



